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ОБЩЕНИЕ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРIЮЙ 
О fМ)'ШlКАЦИИ 

И 1·Nн·ивно раэвивающи ся о современно" :м1 р riptщ ссы г wбв.111-

з11.щJи п расщ11рен11е ежду:яародноrо в:~1ш:'4одействия во всех воэ.:111ож

t1ЫХ оnлвстях 1 сферах сU1(1tАлы1ой, 110.1ита1ческо1 , э1<0Но:\н1ч ско1i и 
интел;1сктуальной жизп11 вызывает' зако11омерныii 11н1·!'rюс Jt ~~:~учению 
раэnообраэкых асnек1·ов феномена межкудьтурного 01'iщr11ия с поз111~ии 

са~х р эных наук и в рамках самых разных лодходон Ра1.:шиr . ни 
меж1tу.1ьтурных кuнтaKT/'JtJ, вЕ'обходим ть у-.ения стро11ть yc11cumыii 

диа:~оr с представителями дРУГl!Х кудьтур выдвигаю 1 1 nсрвьш шнн1 
такое важное nо.нятщ~ 11 .111шгводидвJ<т11ке и методике обучения ино

стро.нны!41 я.зыка..-.., как мсжкультурна11 комnетt:н1\1tЛ . :J1·0 понятие ·rес

но смзu110с11<.111ятием межкультурной коммуюfКВЩilt. что является со

вокуrrnос..-тью с11ещ1фnческих процессuв взw1 оденС'IРНЯ людей, nри
над:~ежа.щ1 . к розпы.м куль·rурам 11 языком. 

Оr.вовная. задача пр1•лодаванюt ивостранных языков в н3стоящее 

времsт - это обучение языкv как ремы1ому и поляо1~е1шо.'lfу срец~тву 

общРв11я. Для ее решения необходJtмо освnить и новые ме·1·оды nреnодв
нанnя, 11аnраВJ1ениые на рnзвитие всех видов владен1н1 языком, и прин · 

циш1вльво nовые учебные матРр11D11ы, с помощью ко·rорых :.sожко нау

чить лк>дей эффективно uбща1·ься. 
Сnе1~иВJ1исты по теории .-оммун11кв1~ии счит11Ют, что во вр мл обще

нии 90 'Уп инфор ац11и nерс11,зетсп с 11омощью неязы1<0аых средств . Но 
это не означнет, •rто остадьnым11 1 О"/,, можно rтренебр чь: вербnльно uе
редаввемая информвц11я доJ1жна строго коррелирщиsть с не»ербальной. 

llpи 11зу•1енпн иnострuююrо языка оnжнu ве то.1ько правильно пони
:wать, что rовори1'Ся, но еще и владеть ре•1евым11 np11eмa:..1r, привычны

ми для носителей языка, что н вербэ.льнu ~·ровне достигае1'Сн прежде 

все1·0 ов.лnденuе'4 вавыкамt1 rpa.toтпQrn общения.. Гра отнuстъ в l1бщ -
нии, особенно с мu:ш:~нако'l'lымu пнострвнцамп, лредnолагоет, nо11111мо 
фоновых истори1<0-культурных ;таний и акти:виш·u 1ш.11ьзова.ния необ

ходимым Jtаборам лекс11чf'ских едик1щ и 1ра~атичесюrх структур, 

дости:жею1е такого уровнн владения хзы1щм, ко"J'СфС• uflJиоляет: 

- гибко реагировать но вс воз.,.ожные неnредв11дt>1п1ые оовораты в 

ходе беседы; 

быстро оuредс11я·rь адекваrnую .'lmшю речf'воrо r1оuедею1л: 

- (W. OtU\1бu'1BO 11ыбир1tть конкретные средства 11э обw1tрного арсе 

нn.110 и употреб,1ять их сообразно 11ред..1111·аемо1i с11туации, 
Овлметь навыкам11 rра.мотнnго общенпя ~о> но nрак·rически па 

лКЮоii гтуоещ1 обучения языку. и че-.~ раньшЕ', тем .1ффt>t<n1внее. 110-
с1tа..1ъку в твко . 1 СJ1учае uтсутствует н('nбхn;\11.111ос:1ь устрRнев11я уже 

nриобретР.нных ошибок. 
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У~е1ше 011редел1пь верную ляои~п я ыко1 o ru nt> едения, особеюtо 
11р11 общещш с нсзвако. ыми людьми в ш озн кn~ом окру нии, да.1 -

жво основываться на :шаиии ос\Юеннос1 Ч 111· итета восuтелеii ая
г.1ийско1'0 язhlка. Органп::~у11 TD.J<oe общение, на1~еJ11~11нr>е а фuр111ирова

н11е у студРвтов •1оряду с ком уп катю111011 таJtже •1 межкультурной 
компсте11 ц1т. слt> yl"I' уде;1 Я'I ь OJI в 81П1 itl." родной rrnrвo тво

ку:1ьт ·ре обучаемых. Собст е ы t ку ьтур11ы 011ыт всегда а .рвичев 
при вщ:11рш1тn11 чужо К)! 11> pi.r . >1 0111>1е культурные фсно е 

вы, студенты р сш11ряют оз"ожносnt cu го отражсm1я, и этот про

цесс развор ч Н\ етс на фопе уже иJldеющегося нзыковоrо 11 культурно

го баr . 1ro ОЖЕ'т, uдн.а.ко, привести к иеадекnатяы ... щJтерпретац11· 
ям и не1~о11нманпю эт11х фено"енов. Чтобы lflJ)"IJIТЬCЛ мек1цнно у 
ежкультурному общепию, сту11,ектам, np жде всего, необходимо оста

вить 11ривыч1<у дословного пере&О/1,В с русского 11в яrли.йскиh u uоста

ратьс.я р :i итъ сuособнuсть мwслить uо-англиiiски, что rrрсдr1олагает 
довед\!11 те до тtu<oil ст •11ени 8.IМ'ОМ ·rиal\la у е1ше лравилы10 пользо

овться rр11мм тически.мu блокам•~ и речсвъг..и оборотв:1е11, кnторое поз
воляет сосредотоq11тъся ua том, что и когда ва;1n сказать. 

ГС. Масютина, 

А О. С•ргель 
БГЭУ (Минск) 

• МФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СПОСОБ 
АКТУАЛИЗАЦИИ КОММl'НИКАТИВН Й СУТИ 

ВЫ КАЗЫВАВИЙ 

Повоµоt пзwкозпаюш в сторо1Jу теории ком. унИRацщ1, которая ва

ходвтся о давuыи период в цеRтr в1нtнан11SJ ~ н.01 кх лиШ' ис-t ч 1<их 

работ, дeJJat•r проблему змфат11ческ11х конструкц11ii важной для иссле

дований, поскольку оrкрыввет во:~-.tожвости про11ик1Зовевия .R t•уть .нзы 

ковьuс 11в11ен.111. Поr1кмвя нод эмф~ыоА 11ь:~де11~нuе ка1<ого-11нбо з.'lемеuтв 

выска;Jываюtя, )IЫ подходим к данной r1роблР.ме с позиции актуального 

ч.J1евею111 11реДJ1ожеuи11, r.e. ч ен 1.11ш пр дло ния ва две части, 

олреде:1нсмоrо комму~mк&'П1ВВОЙ задачей. В плане акrуаль1:101'0 1леве

nия предлnжеnяя одна часть выскваыванuя пpeдcт1\BJUJe'I' собой 1·ему, 

т.е. 11сход11ы11 пункт, предмет сообщен1fя, то, о чем сообщается 11 nред
ложеюнt. а другая 11асть являет .л рсмои, т.е . 1<ОN!l"УIШК8Тнвво11 сутью 

высказывания, З&l'tЛJOЧIUf в себt> осоовuое коммун11"Кати11оос со;\ержа-

1111е, то, чтп сообщается о 'l'еме. 

в ДUJtlf0"11 t~ообщеш и :o.tbl РUССМ01'J)Иваем 'l'BK е эмфаТJfЧССl'ИС коп 

струl<Цl\11 испанского языl<.R, котuры.е актуал1Jз11ру!О'Т ком11уnиr<.ат1tв · 

uую суть вы~твзыва1:1иа . Н ибо:1е раснро<:-r снны и,10 :wфаз 11 
и 11&ИСК0:'4 ЯJыке Я•ЛЯМ'СЯ преобр11 ОВЗ,НИI." 11J)QCТOt'O Щ)f'Д)IОЖРtШЯ в 

с..1ож11ое . Таш. обычное 1JPO('Toe пр д.'lоженне Nos с:опос1то1 t'n /о 
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